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Llicó Vi

SegJn la medicina, el ocr-azón no es más que la regadera.
del c1!_e:rpo humano , Una especie de bemba. que , comprimién­
dose y dilatándose 'alternativamente, lanza raudales de .

sangre por las r1Îsteriosas vertientes de las venas. TI[e­

c án î c amerrt e ccns í.d er-aâo , es el muelle real de este re­

loj eterl1.2J;'1ente descompuesto Clue se llama hombre. Un

aparato admirablemente construida, pero nada más Que un

aparato. (José Selgas)
TRADUCCIO

Segons la meîdicina, el cor no és més que la regadora
del cas humà. Ul1a,-�espècie de botaba que , compriment-se
i allargant-se alternativamentt' llenç.a dolls de sang

per les misterioses vessants de les venes. Mecànicament

considerat, és-la molla reial d'aquest rellotge eterna­

ment descompost r que es diu home. Un aparell admirable­
ment construit, però re més Que un aparell.

Digase Lo Que se quiera, la caridad de la ons eñanz a

ne tamb-én sus placeres, sobre todo cuando brota de Lo

intimq y se asocia a ese calor simpático de la human.í-,

dad que tanta autoridad y prestigio da a la palabra del

�aestro. H2� en función docante algo de la satisfacción

orgullosa del domador de potros; pero hay mucho más del

placer inocente del jardinero qu e espera ans
í

oao la prí
raavera para conocer el matiz de la flor sembrada y com­

probar La bondad de los métodos del cultivo ;

(S. R�üón y Cajal)

TRADUCCIO
DigLli'8 el que es vu.lgù.i,. la caritat de 1 'ensenyança
té també. els seus plaers, sobre to"t quan brolla de 1 'in

. ,__

tim i s 'associa a aqueixa calor simpàtica de la humani­

tat que "tanta autoritat: i prestigi dóna a La paraula
del M0'stre .. Hi ha en La funció docent quaLcom de la sa­

tisfacció orgullosa del domador de poltres; p ar-ò hi ha
molt més del plaer innocent del jardiner que esp era an­

siós la primavera per a- conèixer el matis de la flor



sembrada i comp r-ovar- la bondat dols mètodes del cultiu.

]!Îcó VIII

Entretanto, las margarita.g bajaban sus blencas corolas

llenas de vergt1enza, las violetas escondian SUs moribun­

dos pétalos tras las amoratadas c amp an.l.LLae , que, llenas.
de amargura, se apretaban contra 1 as correhu.elas, pál.Ldaa
de envidia, pues todas el1ss eran menos hermosas que la
joven dumrí.endo , Hablaron las flores en ese misterioso
idioma 'lue s610 comprenden ellas y las mariposas; pusié­
ronse de a�ùerdo tras larga dis.cusión, y quedó acordada
una venganza tan terrible como Lo son todas las de las
bellas mortificadas en su amor propio .. (lJlelchor Almagro}
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Entretant, les m.argaridetes ?aixaven les seves b.Lanqu aa
corol·1Bs plmles de vergonya, les violetes amagaven els

seu.s moribunds pètals rera les em.moratides campanetes,
que plenes d 'amargó, s'estrenyien contra les corretj ales,
pà1jlides d'enveja, doncs totes elles eren m��ys formo-

-����rte.���:Lt:l-e-_�<::a � .lf� ?a;Fl;oaT-ê:I1 1.00'� g - �� i.s.
teri6s idioma que sols comprenen elles i-les papallones;
es posaren d'acord d-espré_s de llarga discusi6 i quedà
acordada una venj anç a tan terrible com ho són "totes les
de les belles mortificades en el seu amaT propi.

Lli�ó I!
Imaginemos, en jsna llanura, una m.asa apiñada de gente
por cuyo contorno corre una especie'de o í.rrtur-on de goma

elá.st.ica, que impide a J:.a muchedumbre desparramarse en

todos sentidos .. Supongamos � ahora que -en esta masa de

gente estalla de pronto 'una grande agi taci6n, que luchan,
que se empùj an, que vibran, procurando cada individuo,
con-sus movimientos convulsivos, alejar de si a los de-

.más -y ganar mayor espac-io libre p ar-a sus giros, saltos

y sacudidas. {José Echegaray}
-

-

TRADl!JCCIQ
Imaginem, en una planada, una maas.a apinyada' de gent per
l'entorn del. qual corre una espècie de cin'Yell de goma
elàstica �e impedeix a la mul.titu.d esbarriar-se en tots
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sentita. suposem ara que en aquesta massa de gent. escl.a­
ta. de sobte una gran agitaci6, que lluí "tient que s's,;m.pre­

nyen, que frisen, pœocur-arrt � cada individu; amb \1.s
seus moviments convulsius, ;::;aJ.;;;:;ll;;;:;un:;:.:.::;;;lY¡¿,__.....!l:l de s_i_" als- d_8_m_é_s_ i
gu_ai.Iya m.ajor espai l.liure per als- seus volts" selts i

batzegades.. (

LliGó X

No cabia. remedio; habia nacido en mala hora, tenia q_ue

ser desgraciada hasta q:ue lo enterrasen • .-. Sobre La es­

trecha y humilde cama, el hijo dormia profundamente.
Qu.é pena tener que despertarla ! Era. cagi' un pecada rom­

per aquel tHtimo sueñ.o dormido bajo el techo. paterno .....
El último sueño! El último sueño r
_ Si esperáramos Et q_u.e despert-asa... atrevi6se a decir

José Cosme.

PeEO Tomás r que _'Geni� prisar record6 secamente qu e era

hora de poner el barco en marcha .. (Rafael Altamira)

q-rea:a ct.
- ""relIrai ;--h1i�

tar havia. d "'ésser desgraciat fins qu.e l' enterressin ....

Damunt. 1 'estret i humil llit, el fill dormia profunda­
ment. Quina pena tenir-lo que despertar r Era casi un

--------�-�- ----

ll'Gcat rompre aquell últim son dormit sots -el sostre pa-

tern ••• L'últim son! L'últim son!
----

_ Si esperèssim a que despertés� •• s'atreví a dir Josep
Cosme.

-

Però Tomàs,. que tenia pressa,. recordà seca:œ.ent- que era

1 'hora de }) os ar el vaixell en marxa ..


